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mirar por las tierras de los Sinopenses, que no recibiesen detrimen­
to de los Griegos, si fuesen por tierra. Mas en fin los Griegos se 
determinaron de hacer por mar su camino. 

5 Levantóse Xenofon y dixo : "Pareceme, caballeros Sinopen-
"ses, que los soldados han escogido el camino que vosotros acon-
" sejais 5 pero sea esta la suma: que si nos pueden proveer de na-
*í víos bastantes, de manera que no sea menester dexar acá un hom-
" bre tan solo, nosotros navegaremos j mas si se ha de quedar al-
" guna parte del exército en tierra , ni navegaremos , ni entraremos 
" en los navios. Porque bien sabemos, que do quiera que nos ha-
" liaremos todos juntos , podremos estar salvos, y haber los mante-
" nimientos necesarios; pero si nos hallaremos en mucho menor nú-
"mero que los enemigos, hemos de ser tenidos en lugar de sier-
" vos." 

S Oído esto, los Embaxadores Sínopenses amonestaron los Grie­
gos , que ellos también enviasen sus Embaxadores sobre esto á la 
señoría de los Sínopenses. Y luego fueron señalados Calimaco Ar-
cadio, y Aristón Ateniense, y Samóla Acheo , que se partieron 
para allá. 

7 En este medio , viendo Xenofon muchos soldados de armas 
grue-

Jtetxoy ri tpya.Qivro. o< <JX ovv xf&Tffl^ey , «TWU/AÍO <tv ^ <ra>-

''EM.íiveS í^ri(pt<Ta.¥TO Jcctra JOL- ftajzq, xx¡ T U « T Í T ^ Í I * *%I>' 

XXTIAV rh rropíícLi ?roie7<r9w/. ti M ve* '^T^OVÍ rav iroÁíftÍM 

i'. M É T A T&ZTCL %ívoq>ñv u- \rKpJy\<TÓ/yi,t% > tl^nXov <flr\ orí 

W6» ¿2 J^ÍVCÍTCÍIS t OÍ /¿¿y ctv- ey a,y<fyct,'7roda;y %«p^ eo~ofitjzt. 

" «fyeS JjpüyTcti 'ffopíía.v y %t vfJLtii <r'. AKO¿O-O.VTÍS Tctvra. OÍ ©¡Pe* 

" ffü/*CvAeEÍeTe* O'ÚTO </l' e W , e/ o"£ejS, ví/iTreiv cáte'Aeuoy-Trpeo-Ceis. 

" yitgy fiíXKíl «7rAo?et, éVeo^a/ íx.*yá, x*i' Trífi'XXo-i KctMi[¿ccyai AfXx-

" cas kfSfjLú} íva. ¡UL-A x-ATotAeiVe- <&*., x,et/ Apí^ava, Afriva-iov , x.cti 

" o-̂ acf ¿y^áí/te, ri/¿e7s «.y ir^éoiftív' Sci^oAay A^ctío'y' Jtstj o< /¿ey #-

«Í <K /isMoi/tfy 01 /¿ey Jta/roAe/- ^OVTO. 

" -vf/eo-̂ af , oí Jli TTMÍCÍO-JUI , 6wt. £ ' . Ey Jle TOÍTCÚ ra> %&vet 

«y e/t-£ewJt/*ei> e¿'« T U -7rAo7a. yi- %íyo$WTi, ¿pavrt fih TOMOMÍ O-
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gruesas de los Griegos, y muchos de la gente de escudos, y mu­

chos flecheros y tiradores de honda, y muchos de caballo, que 

por la estada larga que habían hecho en el Ponto, estaban sufi­

cientes y bastantes para emprender qualquier hecho, y que no se 

podrían fácilmente en todo tiempo con poco dinero allegar tan gran 

poder, como allí se hallaba, parecióle sería bien con él añadir al­

gunas mas tierras y señoríos á Grecia, y poblar allí alguna Ciu­

dad, que pensaba vendría á ser grande, si se juntasen con ios Grie­

gos algunos otros moradores de tierra de Ponto. 

8 Sobre esto determinó de hacer sus sacrificios, antes que dí-

xese nada á los soldados} y para ello llamó á Silano Ambraciotes, 

adivino de Cyro que había sido, y comunicólo con él. Mas Sila­

no , temiendo, si esto se hacia, que se quedaría allí ^1 exército 

de los Griegos, descubrió el secreto á los del exército, diciendo-

Íes , que Xenofón quería hacer quedar allí todo el exército, y po­

blar una Ciudad , por cobrar nombre y fama dello; porque Silano, 

según parece, no habia cosa que tanto desease como llegar á Gre­

cia lo mas presto que ser pudiese, por verse en su tierra salvo 

con los tres mil Daricos de oro que había recibido de C y r o , de 

que 

crXÍT«,5 TM 'EMriiNMr , opaü'T» £e «'. K&i \<ic\ T^TOIS severo , 
TreMoíiS TeÁTa<piU , 7roM.ovS «/U ve¡>t¥ TIM tlirítr rav q-^duriarm, 
Jteu TO£OT*S x,ctf GQiv<ftovY\Ta.$, SiActiw 'XdLf ax&\í<rcLi TO» Kúpou 
xcti \-rC7tíoA ¿le , x,otí /*ÓA«. y$M fJt,ivru yitófiem , TOV A/*€paxxa-
JS* rv\¥ *J?»£r¡» IKOLVOVS ovrtt1} , h TW. O K SiAeuoS, hhcúí py\ -yl-
TO) Ylóvra (b^ot, oüx. a.v ewr' O- »OITO TCLZTTXJ , x,cc¿ yj.?&f¿íívetí *KSS 
hí'yav fflfi&Tw -TwaÚTA cf^va- i\ uparía. , ¿wpépej gj's TO <rp¿-
fiií <7fcL¡>í<nuvá.a-fy\ ) x&Áov OUJTO TÍV/AO. \óy>f , OTI Sevoipav £¿Ae-
t^ÓXU ÉlVOtí X.0.1 p̂ COpctV JtSCj frú- TOLl XCtTCt/tei VOLI TW ^¡tCLTlaLv , X.CU 

va.fj.iv TM 'ETAáih •7rpoox']»)<Ju<7l)af, TÓAI* oíx.íffcti , xa.] Í&VTU foofut 
•Xo\iv KStT0jx.t'<ra.yT<t5. xau yívíajon x&¡ frvva.fj.i'í •xtpirtoinaa.o'fai. cut-
kv tAóvM aura ju-ryÁAt, xa-rct- TOS Ĵ e ó SiAavoí \CÍMTO ÓTIT¿-

\oryi£pfiéva ró y TÍ ÍWTSV TTAVÍ- ^<T* ttí riiv 'E.̂ Aáífei. íqixív'faq' 
y§s, xa.1 TOSÍ -Trepioix^TctS TOV otí yoif «supi Kúpou ÍXtt£k f^p-
novTO». %iAíou$ Axftixovi , ote TSC,5 «Njyc 

Mm z 5 ,̂1-
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que le hizo merced , quando adivinó que el Rey su hermano no 
daría la batalla en aquellos diez dias. 

9 Quando los soldados supieron el hecho que les contó Ambra-
ciotes, algunos dellos tenían por bueno quedarse alli; pero á los mas 
les pareció que no. Timasion Dardanio , y Tórax Beocio, dixeron 
á algunos mercaderes Heracleotas y Sinopenses , que á la sazón allí 
estaban, que si sus Ciudades no daban sueldo al exe'rcito , para que 
pudiesen bastecerse de las provisiones necesarias, y navegar é irse, 
podría ser que se quedasen todos en el Ponto. Porque Xenofon los 
convidaba á ello , y que quando viniesen los navios creían que Xe­
nofon les hablaría desta manera: 

10 " Varones Griegos, yá vemos que estamos ricos, * y que 
" tenéis lo necesario para la partida: si quisieredes tornar á vues-
" tras casas , podréis ayudar á los vuestros , y si os quisieredes que-
" dar, en qualquiera parte de la tierra de Ponto que escogieredes, 
" podéis hacer vuestro asiento. Asi que el que quisiere ir vayase. 
" Veis aqui los navios aparejados para ir donde quisieredes." 

Oí-

ioúiaaj»., TOÍ5 [i,ív eJVxej jSí.Vn-

5-0? e'lVOU XaLTOtflílVaLl , TOlS </!É 

croAXoiS , o¿, Tifixaícov ^í o Actp-

¿WítiS , ¿cti ©ííjDa^ ó BoiáTiQ-" 

"TTfOS i/J-TtopOVÍ TWaLS TTcLfÓvTOLÍ TQV 

HpcLltXtCúTCíV Xótí l?,¡VW7ríM Áí-

yüviv ÓTJ , 6? /¿yj éjfjropíyc-» TM 
^-psiTíoi. f¿l<rfov , ¿xj-g éyeii' T ¿ 

67r¿TÍI<^6i* OJMTAeoyTctS , OTI JttV-

e/ly/evffe< ftiivni TOTBLÓTH S^vvaí.fitS 

c* T 3 rióvTa* (S^AeóíTcti •ya/» Se-

yo^ay, x*i JÍ/4CCS Tct/ctJiaAei , e-

Tlftitfiaut eA^« T<¿ "írAoj*, TOT 6¡'-. 

/ . " AvJlfíí , vív /*ey ¿pcc/¿tv " 

a,'7i'ó'7i?\(¡) 2 Y 6 " T<* etriTriJlíKí, 
XCL¡ otfycM cc7re\fóvTci.í pvutfeu' 

^e jSKÁeo^e " 

roy oJx.Vf¿ÍM4 eiiXiP£Uevot Ó7m 

«.y j ^ A » ^ y&.'P&xuv, XAÍ TOV 

/A£V ^ é A o C T * , CLTClíVOLl 'OiX-Ai/U •>' 

TOV <N e^éAO/TCt , jttíVílV CWTO'Jy 

TT\O7A S^rt ¿/¿i y 7ráp6f"' > «F*» 
OTO) ^¿Ago-^e í£*,t<pmí áx W i - " 
-TTíO-OJTe. • 

A*/tO¡í-
* ,0,«Í estamos ricos. El Traduétor leyó con algunos tivlfiut, y por eso ha traducido 

asi. La lección que seguimos , que es la mas recibida , y la que mejor se adapta al con­
texto , hará este sentido: ya vemos, varones Griegos, que alais tan pobres , que «' aim 

lo mas preciso tenéis para embarcaros'; ni restituidos a vuestras casas podéis ayudar, &el 



DE LA ENTRADA DE CYRO EN ASIA. 277 

11 Oído esto , los mercaderes hicieronlo saber á sus Ciudádes 

por sus mensageros. Timasion Dardanio envió con ellos á Erymaco 
Dardanio , y á Tórax Beocio , que les dixesen lo mismo. Sabida 
la cosa por los Sinopenses y Heracleotas, enviaron á Timasion , pro­
metiendo le, que le darian los dineros á su voluntad, porque hiciese 
navegar, y partir de allí el exército de los Griegos. 

12 Timasion, oyendo de buena gana esta respuesta, en presen­
t a de todos los del exército habló desta manera ' : " No hay para 
" qué pensar en la quedada, compañeros, porque no hay cosa que 
" mas debamos estimar que nuestra patria y nuestra tierra de Gre^ 
" cia. Yo he sabido que hay algunos que hacen sacrificios sobre 
"esto, sin consultar nada con vosotros 5 pues yo os prometo , sí 
" os queréis determinar de navegar, y partir de aquí al principio 
'" del mes , de dar á cada uno de sueldo por cada mes un Cyziceno, 
" y os llevaré á Troade, de donde yo fui desterrado; y allí seréis 
" muy bien recibidos de mi Ciudad, y os proveerá de todo lo que 
" hubieredes menester. Y de allí os llevaré á tierras donde podáis 
" haber muchos bienes. Porque yo sé muy bien la tierra de Eolia 
" y de Frigia y de Troade, y todo el señorío de Farnabazo , por 

ser 
<a' AXOÓGCLVTÍÍ T&UTO, oí e/A- T»¡5 'E/Wá^®- ' ovAh <7rep/ '/íAeío- " 

•Ttopoi a.-7rviy í̂Aoy TCUS TroAeav <rv- v®-* 'ffottiGjzq. axaúa M TÍVCLÍ " 

yé-rre/A-vf/g 9t OLVTOIS Tifi&críav o Júiafai \TC\ TOVTCÚ , ovb U/AI y " 

AapíbLveuS Epú/AaVóV TÍ rov Aap- Xíy>vTcií. vwi%vyfi<¿i «T4 vpuv^ " 

StiLvécl , Xa/ 0 ¿ p a x a T01> BOIÚTIOV , \cL]l CWTñsk'ATí CLTCO f̂ /A??. i'&S , " 

T ¿ (¿UTO, TXLWX, \poZvTC/.í, SíVffl- filafoipOpOÜI TTOtpí̂ eíJ' VULl y Kl / (V 

TreiS <H xa/ HpaxAeaTai uxoó- XWOV exá<T<í> TOU /AUVOS* xa/ a$c¿ ' 

eoj/Ttí , -STÉ/ATS/CTÍ Trpaí Tí/Aourúa- t//Aa& ' ei's TV\V TpaáShL , wjiii 

ra., xaí %í\tV¿Gi '7fpocf~aLTíZ<T<u , xa/ ei/t/ (puyas" xa¡ xssrápZtt 

AaCóWa ¿^vi/Aa^a, cVaS Oz,7iKtó- ú/Aiv v\ S/AVÍ 7ró\ií' exóvTtí y á p 
ffí i <rpaTí<*. /¿e «N^ov'ja!. xyvic-o/Aaj </Is «iu-

<£'. ' O N , acr/Aev©^ 

cae,, cy o-uA\<ry<i> TMV «j-panaTMi' Avhl/eir^e. íf¿'ffíip&' ^ £'Atí T'*'5 " 
ov-rav, Aéyet Tá<&' Ou ¿^7 Trpo- A('oAiiv@-', x a í TÜ$ $puyi'a$, " 

GÍ-^ÍIV /AOVVÍ , S avjyes , out/le xaí T Í S Tp¿»ác/l®"', xaí TVÍS í>ap- " 

ya-
1 Oración de Timasion á los Griegos para persuadir la partida por mar. 
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*' ser natural de allí, y por haber estado debaxo de vandera de Clear-
"co y Dercílida." 

13 Entonces se levantó en pié Tórax Beodo, que siempre ha­
bía tenido competencia con Xenofon sobre el cargo, y dixoles : que 
si una vez salían de Ponto , vendría á ser suya Chersoneso , que era 
tierra fértil y rica para el que se quisiese quedar á morar en ella, 
ó partirse de allí mas á su placer. Porque era cosa de burla, sí 
teniendo á Grecia, que era tierra grande y fértil, quisiesen buscar 
la tierra de los Barbaros. Yo, dice, quando allá fueredes, también 
como Timasion , os prometo vuestro sueldo. 

14 Esto decía, porque sabia lo que los Sínopenses y Heracleo-
tas habían prometido á Timasion, si hiciese que el exército nave­
gase y se partiese del Ponto. Xenofon á todo esto callaba , mas co­
mo se levantasen Filesio y Lycon Acheos, diciendo que les parecía 
cosa muy recia, que habiendo sido Xenofon el que señaladamente 
aconsejaba y persuadía la quedada, y hecho sus sacrificios sobre 
ello, no comunicarlo con el exército, ni dar su escusa dello. En­
tonces Xenofon , viéndose constreñido de sus calumnias, levantóse» 
y habló desta manera: 

Yo, 
* va£,í(v <*/%^ Tráo-xs* T>íí fihy e<px, cxe~ ymají , x.a.y« , X5t-
" «No. TO CKÍIJÍV eTcor T/ÍS S"ly Já^íf Tifitzcíay , t/-zTí%v̂ '/*ot.i u-

J\cl TO ST'pttTííff^of ov cwrñ l¿iv T/tv fttfffoqiopáv. 
. cvv KXtcLpya ri xctí Aípxju\- ¡y. TctüTaí. <K íXiytv y tlS^af 
1 AI'C/IÍA." a Tifidurían oí 'HpaxAeaTati x.a« 

iy'. Avct<r¿5 y ÍUJVÍ <S)ápa% oí S^oi-re?? íTnt^íXoivro UC^Í ¿ K -

0 BOIÍÚTIQ-* , (0$ cUí TCipl 7"pa,T}i- crAeñ'. ó Ĵ e EtvoqcáV of TOÓTU 

yaz ZwoqiüivTi e^á^ero) e<pw , \<JÍyt. hctcfcii <J[í $iA»i(7<(G)-' »*/ 
i\ i^íXjoüv OK roZ flóVrk', éVé- Aó^uaif 01 Ap^aio/ , eAê pv «í 
eQrtf c¿uro~í XeppóWot*, %¿>/a* Xjt- Amor ¿U, iMtfi (¿h %evoq>a>VT<t, 
\V\V 5t*¿ ívh*,íf¿0Y(X.' aq't T0¡ /3^- TTéífti» TE K5tT»/*£VÍ(V > 3t*í JÚí-

\o/¿íva>, ¿voiyutív y T « <N fú (¿y- efa ysrlf TMS poní, ftvi xau/ovn* 
Xofíiva, a.7Ti¿vtu onytJV ^XOIQY ra. T« <rp«/ncl' eíí «^ x.oitor I*M-

$ eTvatt , ¿v ríji 'EMáll o&r)>? tev a.yo¡>íáw -mpl roúw ¿VÉ »-
yúfax, -s-oMíís x-a./ ¿(p^óW, ov TH fa/yx-áo-")-» o' ZÍVOQUI/ *»«.?"'»*< > x-*' 
(&CCpQÁf(M {JLa.q'iúíW. tí Tí <K «.Y , eiVíI» TCtiV 

41 Ey« 
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15 Yo , ' varones Griegos, nunca ceso de hacer sacrificios á Jos 
" Dioses por vosotros y por m i , y rogarles que me dexen pensar 
" y decir y hacer todo aquello que sea en bien y provecho vues-
" tro y mió. Y ahora sobre esto solamente sacrificaba á los Dio -
" ses , para saber dellos si sería bien comunicar y tratar con voso-
" tros este negocio , ó si convenia no hablar en él por ninguna 

" via. 
16 "Silano el Adivino , aconsejándome con é l , me respondió , 

" que los sacrificios sucedían muy b ien , que era lo principal de 
" todo 5 y yo también lo sabia , porque yá tengo experiencia en 
" ellos. Solamente me dixo que los sacrificios demostraban, que 
" se me tramaban á mí solo traiciones y asechanzas ocultas > y 
" bien lo debia saber , pues él mismo era el que me hurdia la trai-
" c i o n y calumnia, para revolverme con vosotros, quando descubría 
'" el secreto de lo que yo pensaba hacer en vuestro provecho, sin 
"persuadi r lo , ni daros parte. 

17 " Y o , viéndoos necesitados y desconfiados, pensaba que lo 
" q u e 

le'. * E y » , a ay<fygS , fvo- ni a.Kvxjiva.TQ , TO /*ÉK f*.íyi- " 
" fl&i fih ( ¿5 opoí.Te) ¿cróou Jlú- <fO\>y raí iep¿ XetXa eiyati' ( y- " 
" veL[¿<u y x,*i \sss\f \i¡mi xa.1 Ĵ e» ya.? XOL¡ ÍJAÍ OWI arreifoy " 
" \sa\f É/tctUTotí 9 'óVaS TCLUTCL 'óVrA, <$\<¿ TO ael 7Tttpgty«,i TOÍ5 
u Tuyyjíva %<t¡ \é")Cáy xet-í yoíav xuj iepois) 'tXefy «/le ÓT< OV TOIS 

" '7epÁTr¡av, ó<7roia, juéMe» re y- iepoií qxtfootró T<5 c/tóAigp x&l .' 
" ¡MI xáMi^-a xetj ¿pjcj-u éVe- 'Gki&tÁYt \fioí' opjaí ¿pee, yrym- " 
" a<faq y x,ot,j «/¿oí. XCÍ-Í xtji \Jvó* GYMV OTÍ OVTQÍ eTeWAeue ¡Ata.- " 
" füñv 7Tep< CUJTOZ TOÚTOÜ, el ct- £xA\eiy fie r̂poS vfia.$. \^y\vi^¡t& " 
" /*e»yo» e'i>l ¿./̂ to-^aif Ae'yeiy ei's y a / -roy Aó̂ py , CBS \ya> Tpá-r -" 
' vfj¿<Li jtetf wpáT^ejy -7repi xoüTffly, T£Jy ^ t í i * ¡fliauíooífiw yS^ , o¿ 

« Tr*yTcf7ro!.<Ti /AJI«T efjrjec&ctj "TOO rtewtu, vfitá. 
" ,7rpáyfta.']@-/. / ' . E y ¿ «/te, «1 juey ¿TTO- " 

J f . AIACIVOS «re /¿oí o /¿«.y- pouy&S u/**5 e^pav, Tfer «.y 
m 

ÍOXO-
1 Oración de Xenofon á los Griegos, en la qual junta muchas causas, por donde 

no conviene navegar ; y mostrándose deseoso dei bien de todos mas que de su pro* 
pió provecho, hace mas amable su consejo. 
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'" que mas cumplía era tomar alguna Ciudad , de donde el que qul-
" siese pudiese navegar á su placer, y partirse luego, ó sino que-
" darse, quando tuviese lo necesario para sí y para los suyos; mas 
" pues que según he entendido los Heracleotas y los Sinopenses os 
" envían navios, y algunas personas prometen sueldo , que corra 
" desde el comienzo del mes, pareceme buen partido , que puestos 
" en salvo , recibáis también sueldo , y desde ahora me aparto de 
" mi pensamiento. Y á todos los que me vinieron á preguntar lo 
" que convenia hacer en esto , les dixe que me apartaba de mi pro-
" pósito, y que ellos debían hacer lo mismo. 

16 " Y asi me determino, que mientras todo el exe'rcito estu-
" viere junto , como ahora está, tendrá honra y todo lo necesario. 
"Porque en la vittoria de los vencedores está poder tomar los bie-
" nes de los vencidos. Mas estando dividido el exército , y repar-
" tido su poder y fuerzas en muchas partes , ni podréis haber man-
" tenimientos, ni salir destas tierras con vuestra honra. 

. 19 " Yo soy del mismo parecer que vosotros, que nos parta-
" mos luego para Grecia; y si alguno se quedare ó desamparare 

" al-

• ¡úv (ix\ój¿ívw y oi'7ro'7rñ.í7y TISM , tu'. OVTCO ya.f yiváxrwj)' ó- ' 

TOV <J í [M\ [óyAO[¿ZV0V , íTCcl flüu flíV yoLf OVTíí TToMO; , » -

" X.TY¡(T<UTO ¡%cf.V¿. ¿ f e KaLl TOVÍ Q'ltif VUV¡ , So'ÁJUTi CLV /¿Oí X0.1 

" ÍCLVTOU OiXííyS O)(pí\y\0~CLÍ Ti. 6» tVTlfJLOl ílvCU , X.0.1 k-)(tlV TCL 

" rm\ </l* opa ¿fjit y XOLI T<¿ TCKOÍO. 'QrtTV&tcL' (01/y&f T 3 ¡ Xfamiv, 

** Tr 'é^rw&í HpaxX.íá'&S JC«U 2 i - 8f*í KCL¡ ro /\.eLf¿Qávíiv TOL TCOV 

" Wi ^ vfii-t cLvtycLí 0.-7VQ vV/¿>i~ xdtí JG&TA / ¿ I * / " * yivoplvyií T » 5 

" v í s t í , JtoAoi' fio¡ <Tb)ce7 íivétt <ra>- PvyÁfiíai , QUT ky T£o<pw <&(>-

" (fo/Aevfc'S éV$S6 l¿V\Ófie%S , f¿l- Va.lffji ÁOL/Jt&ÁniV , áijTí ^fí-i'/50"" 

" Y.O.Í OLurÓí Ti CLVCLTl'a.ÚoUcLl. 6X61'- <9'. AoXÉÍ (H/y /*0Í ATTíp B* 

v»5 TYIS fridj/oÍAí , x,oti ovróaoi [¿iv-, íxfroptóífi&f ftí TÜI' E^" 
TpoS' ^ 6 'rrpoo-úíffaur •, Xíyovrtí , Ásc¿W x-ai ái> T Í Í /¿zívy> « a ' 
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" al otro, antes que todo el exército esté en salvo , este tal sea ju2-
" gado por traidor y enemigo. El que aprobare lo que digo, con-
•"migo alce la mano." Y luego todos la alzaron aprobándolo. 

20 Entonces Siíano el Adivino procuraba de contradecirlo , afir­
mando, que á cada qual era lícito irse donde quisiese. Mas los sol-, 
dados no le sufrieron : antes le amenazaron, que si le tomaban hu-t 
yendo, que pagaría la pena. 

21 Los Heracleotas, quando supieron que yá era determinada 
la partida, enviaron sus navios: mas en los dineros que habian de 
enviar á Timasion y á Tórax , para el sueldo del exército, hicie» 
ron falta, y mintiéronles. 

22 Por lo qual ellos atemorizados fueron turbados, y temieron 
la ira de los del exército 5 porque les habian prometido el sueldo. Y 
tomando consigo los otros Capitanes , con quien habian comunicado 
la cosa de antes (porque todos estaban presentes , excepto Neón 
Asineo, que había sido puesto en lugar de Cherisofo ausente) se 
fueron para Xenofon, diciendo, que yá estaban arrepentidos , y 
que mudaban su intención, y les parecía , que lo mejor de todo 

se-

• a,c<paAeí t\va.i 'XoLr TO fp<¿- "úzFí^ovra Tifi^uríaivi x.a.¡ ©apa.-* 

'* TíVfta, , x/iW^Kf cwrh ¿5 d - X,Í , \-^ívu¡¿ím «cap THS fiíT^o-

* hxavtTa. x&t 'ora ¿bjuí , e<pjj, (popáis. 

•vxZttb, aufíTa T-fiV y^ioa," kn- x,jS'. EvraZJx gXTfgTiXííy/^J-

Tíiva* TTCÍVTÍS. fot %<raur, x-a¡ e<&</tíWoi» ry\v <rp*H 

%'. ' O , N S(A«,yo^ eGóst, XCL\ TIOU , oí TVW ¿ua^OjpopoU v O T e ^ -

W ^ í p e í \¿yat aí J\íygj¡oy t'in ownl- fiívoi. x&¡ #7Toi,píi,Aet.£ó¡'TgS OÚTOÍ x,ctt 

VCLI TOV /Sb'Aó/Ascoi'. OÍ J[l <fpcLTia>~ TOI)5 ct/Aou? <rpa-T)iyo'J?, oí 5 ave-

Tcti OUJC imtyvTo , O.M.' n-7reÍAVy xexoíl'WTO a. 'TfpóaJ&i é7rpct,T<]oy» 

* ™ , gj Aíi^ovletí ¿7ro£icfyá,o->ioy'&'> ( a/Trac-res <F IÍJO» , -^Aviv N í « -

CTÍ TVIV Í/II'JCÍ)!' 'ífo<)'*l<J'0,61'• y©"* T 0 " AffíyctiV , o5 Xgipiffócp» 

*<«,. E^Tgu^ey , W e í g-yyaxrou» ú^gij-p*T^7 e ' > Xgipío-o-pQ-' <̂ e ou 

ei HpcwA.ew']*) , 'OTJ ¿K-^A-giv <ís- Tra.p'vív) epyoy'jA» -TTpóí Sei'o^MCT*, 

¿by/Agvoy ei« > xa./ £gyo<paíy «¿DTOS x.a.< xlyyaiv OT¡ /¿erct./A2Aoi <xu-

e^re4'íKpix,ffl5 e'm , T-* /*gy <jrA.o7ot W T s , x.otí ¿oxoíx x^Á-n^oy uva.it 

Tom. II N n -jjAeTV 
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sería navegar paralasis, pues tenían allí los navios aparejados, y ocupar 
la tierra de los Fasianos , en la qual estaba por Rey el hijo de Eeta. 

23 Xenofon les respondió, que él no consultaría nada de aque­
llo con el exército. Vosotros, dice, si quisiereis, hacedlos ayuntar 
y comunicádselo/Entonces Timasion Dardanio fue de parecer, que 
no se debia hacer razonamiento en público , sino que cada qual de 
los Capitanes tomase á parte sus soldados, y se lo persuadiese. Y ellos 
procuraban de hacerlo asi. 

C A P I T U L O VII . 

M, .As yá los soldados sabían todo lo que pasaba. En esto Neón 
Asineo acriminaba á Xenofon , diciendo que él había persuadido 
lo que quería á los otros Capitanes ; y que su pensamiento era 
engañar los soldados, y llevarlos á tierra de Fasis antes que> á Gre­
cia. Oído esto los soldados , comenzaron á ensañarse , murmurando 
y haciendo sus corrillos; y temíanse los Capitanes que no les hicie­
sen otro tanto como habian hecho á los pregoneros de los Coicos 
-y á los fieles del mercado , que todos quantos dellos no pudieron 
huir á la mar fueron apedreados. 

Quan-

itXiiv t¡í §ía¡y, g<7feJ TrAoTot ex¿í K E <3>. f'. 
e<r< , %*c xctTct̂ /giv TW vúxr&m /^% 
yjapM. AjYiry <F vloí tróy^v-í V ^ / l J4 q~p¿Tiar&i a.H'XÓjovTO 

9>CILGÍ\IVCCV ctUTav. THZTCL 'xpArlófiiicL. &*/ ó Nía» 

xry'. Hívoq>úíf y ¿'TTíxpi'vcCTO Xíyu ¿>S ^ívotpav O.VX'TVÍTCÍIXCÚ'Í 

OTI ovtfl.ii/ kv TOVTCOV ¿í'reoí t\i TW T°VÍ ¿M.&'S t^paLTy\yoví, í"ta.voíiT&i 

<rp&Ttív' vfíiií Jlí (TvKXifyimí , aryziv g|ewre(,Ty|ira5' T0t>5 cj'pa.riáraA 

£(£>» , u QÚXÍGJÍ, XíyíTí. \VTOZ^ vxXw íli $<to-tv: kxovo~a.iiTií e/la oí 

6ot aj7toJ[ílxwTau Tt/¿cLffíar ¿ Actjj- >j~pctTic£T<x.i yxÁ«,7r:»4 ítptpov' xetl 

^CLVÍVÍ ytcúfiw , f¿v\ íxxXmíi- cvXXoyoi \yíyjov1o> x.ooí xóxXoi o~vví-

C111 , CLXXOL TOI)5 ÍCLVTOV 'íxcLq^ov «rcOTO* x«ti fiíXaL q>oQífo¡ yacLVj /¿n 

Aô ofyouS ^rpaTO!;? 7reipo¿ff9xí TT¿I- voiñ^eieLv o¡ ct xa.¡ TOVÍ TCOV KoX^at 

ffOLl. XA¡ CLTCíX^ÓtTíí TOU/TO, é- XyipUXXÍ ITTOÍWCLV , XcLí TOOí otyop*-

T0¡W. t¿/¿ov5' oo-oi ylf fív\ út TY\V fxXcff-

ETTÍÍ 
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2 Quando Xenofon sintió esto, parecióle que sería bien ayun­
tarlos de presto para hablarles, y no esperar á que ellos se junta­
sen de sí mismos. Asi que mandó al pregonero que los hiciese ayun­
tar : y ellos oído el pregón, todos de buena gana vinieron corriendo 
á ayuntarse. Entonces Xenofon, sin culpar á ninguno de los Capi­
tanes porque habian venido á él , ni hacer mención dellos , hizo este 
razonamiento á todos: 

|_, 3 " Varones Griegos , f he oído que algunos me andan acusando 
" ante vosotros, diciendo que yo os quiero engañar y llevar á Fa-
" sis. Oídme por Dios ahora , y si pareciere que yo he hecho injuria 
"no me dexeis salir de aquí sin castigo; y si hallareis que aquellos 
"que me acusan son los que os han injuriado, dadles la pena de su 
" merecimiento. 

4 " Nadie hay de vosotros que no sepa donde sale el sol y donde 
" se pone, y que el que quiere ir á Grecia ha de ir hacia el Occi-
" dente, y el que quiere ir á Asia, á tierra de los Barbaros , hacia 
*'el Oriente. ¿Quién habrá que en cosa tan clara os pueda engañar, 

Y 

$ . E7re¡ cN ijtcr̂ ávgTO ¿ Seva* xsd \¿.v pth \ya> Qctí'yaifia.i CLJII-

q¡ci>v , éJSljef OLVTCÚ coí TÓryera, av- xav , ov ^pvi fit ÍVJÍV^Í a.TtíX-

va.yai.yiiv AUTCCV a/yofh , Jtai /¿y¡ fe¡t , Trpív k,v <̂<» TW cft.ix.viv kv 

toiacu cruA\e-y>ii'oí,i «,>JTO/¿ÁTOUS' XCL¡ ^* v ¡Jt.it cpctíi'Ci>y-r*¡ et</t¿x.oyvTeJ" 01 

íx.í\tv<Tí TOV »íipox,a <ruMg'£cu ¿ - g/¿g JliaJoÁtXwTti , O'VTO>$ CLUTQIS 

yofá.v. 01 ^ , ítCít TOU KYifV- ypvKr^e, 'ccarrctf a^isy. 

JCIQ-' 'nx.Voui', GVVtcflpa.fJt.ov jtcti /A<¿- y . cY/¿ei$ ^e •eTriVaw^-e AY¡-

Aot, \roíf¿a>í. ÍVT&SJCL SífOtpcÜy crk1 ó'VÓJíV o íÍAiQ^ a.v'\,yii , ' 

Tai» /¿£V <rpot.T>f*yci>v oy xóLTiyó- JC*J Woi c/túg-rcu' x.eu 'OTÍ «á.i' 

peí ÓTÍ r\\Jov TirpoS cun-ov, Ágygi /*g» ni e¡í r»í ' E ^ w W * /¿g'A\y • 

ete ¿ J V ÍÉ/AÍ , TTOOS taTcípcu Jlíi 'xoptúz- ; 

y'. ' Axo^ía Tifa <5\c(,£x.MeJV, o^ad" 'eáf </Ie T ¡? CVAHTAJ ¿4 ¡ 

á cu</tpgs, é/te, ¿5 e-ya ¿pct, g^aTTA- TOÜS $ct,/>bxpouS , T0vf¿7ea,\w *7Tpo5 

Tviffas Ü/AXS /¿gA\a> ct'ygiv g(5 <Px- ga. 6<py ouv of<5 T«"TO <TÜ-

ff¡y. «.XOUffaTg OÜV /tOU, -?rpO$ ©gídV' VCU.IT' «,1» llfiJLí e^AT&TVICUl , 6)5 

Nn i " o 
1 Oración de Xenofon para amansar los soldados amotinados contra él ; donde por 

todos los argumentos y comparaciones que puede , les prueba que no hace cosa que no sea 
en su provecho; y que si algo le han levantado, es por la envidia de la honra que le hacen. 
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" y os haga entender que allí nace el sol donde se pone, y que s e 

" pone donde nace ? Y también sabemos todos, que el viento Bóreas 
" es bueno para ir de Fasis á Grecia , y el Austro para ir de Grecia 
" á Fasis : porque soléis decir continuamente entre vosotros, que ahora 
" corre el Bóreas , y que si tuvieseis navios sería buen tiempo para 
"navegar á Grecia. ¿Pues qué hombre hay tan astuto que os pueda 
" engañar , para que os metáis en la nao quando corre el Austro ? 

5 "Pero yá que os hiciese yo embarcar quando hay bonanza 
" y tranquilidad en la mar , % por ventura puedo yo navegar sino 
" uno solo en un navio , y vosotros por lo menos mas de ciento jun-
*' tos en cada uno ? ¿Pues cómo os puedo yo hacer fuerza para que 
" naveguéis conmigo , no queriendo, ó llevaros por engaño ? Y pues-
" to caso que engañados de mí vinieseis al Fasis, y allí descendie-
" sernos en tierra, bien podríais conocer que no estabais en Grecia: 
*' y yo sería uno solo el engañador , y vosotros los engañados casi 
"diez mil todos armados. ¿Pues qué hombre solo merecería mejor 
"el castigo que este tal que asi aconsejase mal á sí y á vosotros? 

6 " Mirad que estas palabras que os dicen , son de hombres necios 
V 

o nAübf' ev/ct fítv etyi^ei , JN¡;e- oSC ÓKIÍ ti/A&S «-ya » &íctffati¿ctw 

' T*J </l' «VTetS^a* fe^W <N «MÉ- ffu» €/*(íi -TrAeTv /¿vi ¡ZVÁOJAÍVOUS , " 

TcU , OUlí^il <fí' iVTíZJiV j CtMtt 5) á&wra.TÍlOttS ¿y0¡¿4J j 7T0I» ^ 

/*«f jtot/ T^TO yg Wi^á/Aí^ot) ¿¿¿as e£a/7iUT)i3"éyTei5 xeu Jtot/ra-

OTI o üopíaí /«y e^ís T& Hoy- y>v\TivjivTcL$ MTC tpíov mtuv e¡s 

*' r\s e¡'s TW 'EMá^at, <pgpgí, NOTOS $ á w xuí £l xa.1 ¿.•jrokaíeo^ey " 

" <N efcr» ei's 4?á<ny' x,et,i ^ Ae- «¡S TW yáftD' yváatvfí sNftrry 

" ysTe oTAy ó Bopp'oLS Tygy , Í»S OTI && ey TM EMCU/I» e<Te* **< 

x,oiAo¡ TTAOI enj(y SÍ5 T»jy E/Wá- eya /*b eo-o/¿ct.i o tg&ci!twM6 
u Jlí. Tfe'TO o¿y íf-iy óVfflS TjS ay eís v/xcLí , ¿/¿eiS <K oí g£íWeiT>i-

" 6^4'TrctTvicra.i , ¿><r' IfiC&ívíiv , o- ¿néVoi , e-yytiS fiupíav , é^oyTíS b-

" 'JTÓTAV NOTOS cm'w i TrAct. ?ra>s ay o¿y «í s CLVV\¡> /¿CÍA-

e'. •*' A M ¿ 7¿f ú/AAS, ÓToTcty Aoy «JVw #Í|MW , 5» OUT« ffifl &V-

" '/etAw» j?, e/-¿£(&<>} W oSy é-y» /•"* T ^ TÍ XCLI ¿¿cay b̂'Aeuo'jU.ei'oS i 

"«y é»i TTAOÍ'O) 7r\íw%/xa,i , y/¿eiS <r'. AM. VTOÍ gjVjy w Ao-

"</te ToÜAá^íj^oy gy éxaTóVj -TraS yoi ¿y^pay riAi^i'ay j x*i «z"0' 
<p0o« 


